KYRIE  The Kyrie is in Greek. All other Mass parts are in Latin.
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Melody: XI-XIII ¢, Kyriale Romanum with episemas. Text and Melody: Public Domain.
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Melody: ICEL. Textand Melody: English reansladon of The Rowan Misal @ 2010, ICEL Corporatton. All rights reserved.
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Melody: XIU ¢., Kyriale Romanum with episenias. Texr and Melody: Public Domain.
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Melody: FCEL. Texr and Melody: Engiish manslazion of The Roman Misral @ 2010, ICEL Corporation. Al rights reserved.
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Text: Public Domaln. Melody: English translation of The Roman Missal © 2010, ICEL Carporation. All rights reserved.
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Melody: ICEL. Text and Melady: English canslation of The Roman Missal © 2010, ICEL Corpaoraton. All rights reserved.
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Meledy: XII c., Kydale Romanum with episemas. Teat and Melody: Pubfic Domain.
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you take a-way the sins of the world, grant us peace.

Melady: ICEL. Text and Mefody: English transtadon of The Roman Missal © 2010, ICEL Corporation. Al rights reserved.
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Text: Hermann of Reichenau. Melody: SALVE REGINA, Irregular, Mode 55 Anon. Texr and Melody: Public Domain,

HAIL, Holy Queen, Mother of mercy, our life, our sweetness and our hope.
To thee do we cry, poor banished children of Eve.
To thee do we send up our sighs, mourning and weeping in this valley of tears.

Turn then, most gracious advocate, thine eyes of mercy towards us.




